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a KP. Τις ην, ώ Σώκρατες, φ χθες εν Λνκείω Οιελέγον; 

•ϊ\ πολύς υμάς όχλος περιειστήκει, ώστ εγωγε βονλόμενος 
άκονειν προσελθών ονδεν οϊός τ* ή άκονσαι σαφές· νπερκν-
y>aç μέντοι κατεϊδον, και μοι εδοξεν είναι ξένος τις φ οιελέ­
γον. τις ήν; 

ΣΩ. Πότερον και ερωτάς, ώ Κρίτων; ον γαρ εϊς άλλα 
δν ήστην. 

KP. "Ον μεν εγώ λέγω, έκ δεξιάς τρίτος άπο σον καθή-
b στο' εν μέσω Ô' νμών το Άξιόχον μειράκιον ήν. και μάλα 

πολύ, ώ Σώκρατες, έπιδεδωκέναι μοι εδοξεν, και τον ημε­
τέρου ον πολύ τι την ήλικίαν διαφέρειν Κριτοβούλον. αλλ3 ε­
κείνος μεν σκληφρός, οντος Ôè προψερής και καλός και αγα­
θός την δψιν. 

ΣΩ. Ενθνδημος σ5τός εστίν, ώ Κρίτων, ον έρωτας, ο δε 
παρ' εμε καθήμενος εξ αριστεράς αδελφός τούτον, Άιοννσό-
οωρος' μετέχει δε και ο$τος των λόγων. 

KP. Ονδέτερον γιγνώσκω, ώ Σώκρατες. καινοί τίνες αν 
C οντοι, ώς ίοικε, σοφισταί' ποδαποί; και τις ή σοφία; 

ΣΩ. Οντοι το μεν γένος, ώς εγφμαι, εντεύθεν ποθέν εισιν 

1. Το Λύκειο, ένα από τά κύρια γυμναστήρια της 'Αθήνας στα 
ανατολικά της πόλης (απλωνόταν στο βόρειο τμήμα του σημερινού 
Εθνικού Κήπου και σε μέρος της πλατείας Συντάγματος), ήταν ό κλα­
σικός τόπος της παιδευτικής συναναστροφής τοϋ Σωκράτη με τους 
νέους. Πρβ. Ενθνφρων 2a 1-2: Ti νεώτερον, ώ Σώκρατες, γέγονεν 
ότι συ τάς έν Λνκείφ καταΛ.ιπών διαχριβάς... 'Απεναντίας δέν προσ­
διορίζεται, ώς αδιάφορος, ό τόπος της συνομιλίας Σωκράτη - Κρίτωνα. 

2. Ό Άξίοχος, θείος τοϋ 'Αλκιβιάδη, κατηγορήθηκε το 415 π.Χ. 
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KP. Ποιος ήταν αυτός, Σωκράτη, πού μιλούσες χθες a 

μαζί του στο Λύκειο;1 Είχε μαζευτεί τόσος κόσμος γύρω 
σας, πού αν καί πλησίασα για νά ακούσω, δεν μπόρεσα να 
ακούσω τίποτα καθαρά* έσκυψα δμως πάνω άπο τά κεφάλια 
σας καϊ μου φάνηκε πώς ήταν ξένος αυτός πού του μιλού­
σες. Ποιος ήταν; 

ΣΩ. Για ποιόν από τους δύο ρωτάς, Κρίτωνα; Γιατί δέν 
ήταν ένας, ήταν δυό. 

KP. Αυτός που λέω έγώ καθόταν στα δεξιά σου, δυο 
θέσεις πιο πέρα άπο σένα" ανάμεσα σας ήταν ό γιος τοϋ b 
Άξίοχου.2 Και μοΰ φάνηκε, Σωκράτη, πώς îjzi πάρα πολύ 
μεγαλώσει, σαν νά 'χει σχεδόν το ISLO μπόι με τον δικό μου, 
τον Κριτόβουλο. Μόνο που ό Κριτόβουλος είναι αδύνατος, 
ενώ αυτός έχει ανάπτυξη και είναι δμορφα παιδί. 

ΣΩ. Αυτός για τον οποίο με ρωτάς, Κρίτωνα, είναι ό 
Εύθύδημος" κι ό άλλος πού καθόταν πλάι μου, αριστερά, είναι 
αδελφός του, τον λένε Διονυσόδωρο, συμμετέχει κι αυτός 
στίς συζητήσεις. 

KP. Ούτε τον έναν ξέρω, Σωκράτη, οοτε τον άλλο. Θά 
είναι, φαίνεται, κι αυτοί καινούριοι σοφιστές- άπο ποϋ έχουν e 
έρθει; ποιες γνώσεις έχουν; 

ΣΩ. Θαρρώ πώς ή καταγωγή τους είναι κάπου άπα τή 

ΰτι με τον περιβόητο ανιψιό του καϊ τον Αδείμαντο χλεύασαν —στο 
σπίτι τοϋ Χαρμίδη— τά μυστήρια ('Ανδοκίδης 1, 16). Το αποτέλεσμα 
ήταν νά εξοριστεί, και νά δημευτεί ή περιουσία του. Το Ονομά του φέρει 
ό σωζόμενος ψευδοπλατωνικός διάλογος. 
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εκ Χίον, άπώκησαν δε ες Θονρίονς, φεύγοντες δε εκείθεν 

πόλλ" ήδη Έτη περί τονσδε τονς τόπονς διατρίβονσιν. <5 δε 

σν ερωτάς την σοφίαν αντοϊν, θαυμάσια, ώ Κρίτων πάσσο-

φοι άτεχνώς τώ γε, ονδ' 7)δη προ τοϋ δτι εϊεν οι παγκρατια-

σταί. τούτω γάρ εστον κομιδή παμμάχω. ον κατά τώ Άκαρ-

d νάνε εγενέσθην τώ παγκρατιαστά άδελφώ. εκείνω μεν γαρ 

τω σώματι μόνον οϊω τε μάχεσθαι, τούτω δε πρώτον μεν 

τω σώματι δεινοτάτω εστον [καί μάχη, fj πάντων ίστι κρα-

τείν] —εν δπλοις γαρ αντώ τε σοφώ πάνν /ίάχεσβαι και 

272 άλλον, δς αν διδφ μισθόν, οϊω τε ποιησαι— έπειτα την εν 

τοις δικαστηρίοις μάχην κρατίστω καί αγωνίσασθαι και άλ­

λον διδάξαι λέγειν τε και σνγγράφεσθαι λόγονς οιονς εις τα 

δικαστήρια, προ τον μεν ούν ταντα δεινώ ήστην μόνον, ννν 

δε τέλος έπιτεθήκατον παγκρατιαστικη τέχνη, ή γαρ ήν λοι­

πή αντοϊν μάχη αργός, ταύτην ννν εξείργασθον, ώστε μηδ' αν 

ένα αντοϊς olóv τ είναι μηδ" άντάραι· ούτω δεινώ γεγόνα-

b τον εν τοις λόγοις μάχεσθαι τε και εξελέγχειν το αεί λεγό-

μενον, ομοίως έάντε ψεύδος εάντε αληθές $. εγώ μεν ονν, 

ώ Κρίτων, εν νώ Έχω τοϊν άνδροϊν παραδούναι εμαντόν και 

γάρ φατον εν όλίγω χρόνω ποιησαι αν και άλλον όντινοϋν 

τα οντά ταντα δεινόν. 

3. Θούριοι, πόλη της Μεγάλης Ελλάδας στον Κόλπο τοϋ Τά-
ραντα, ή όποια ιδρύθηκε το 444/3 π.Χ. άπο φυγάδες Συβαρίτες μετά 
την καταστροφή της πόλης τους άπο τον Κρότωνα. Τη νέα πόλη τήν 
εϊχε ενισχύσει σημαντικά ό Περικλής, πού έστειλε εποίκους άπο πολλά 
μέρη της Ελλάδας. Οι προστριβές δμως μέ τους Συβαρίτες οδήγησαν 
στην έξωση των εποίκων άπο τήν πόλη. 

4. 'Εννοεί μάλλον τή μητροπολιτική Ελλάδα παρά τήν 'Αττική' 
στην 'Αθήνα οι δύο σοφιστές θά ήταν περαστικοί. Βλ. καί. 272b 10. 

5. Ή ταυτότητα τους εΐναι άγνωστη. 
6. Τό πιο σκληρό ελληνικό αγώνισμα, ατό όποϊο επιτρέπονταν 

σχεδόν 5λα τά χτυπήματα. Κατά τον αρχαίο σχολιαστή: παγκρατια­
στής- ό παγκοάτιον αγωνιζόμενος, εστί δέ τοντο άγων τις εξ άτελ&νς 
πάλης καϊ άτελοϋς πυγμής συγκείμενος (Σχόλιο στην Πολιτεία 338 e). 

7. Ενδεικτικό γιά τήν κατοχή μιας γνώσης ήταν κατά τον πλα­
τωνικό Σωκράτη καί ή Ικανότητα τοϋ κατέχοντος νά τή μεταδίδει 
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Χίο καί π ώ ς μετά έφυγαν και πήγαν στους Θούριους,3 άλλα 

τους έδιωξαν άπο κεΐ, κι έτσι έχουν πολλά χρόνια π ι α σ' αυτά 

εδώ τ ά μέρη. 4 "Οσο γ ι ά τη γνώση τους πού μέ ρωτας, Κρί­

τωνα, είναι θαυμαστή. Αυτοί οί άνθρωποι είναι πραγματικά 

παντογνώστες, κι έ γ ώ δέν ε ίχα συλλάβει ώς τ ώ ρ α τί είναι 

οί παγκρατιαστές. Γιατί αυτοί είναι κυριολεκτικά πανέτοιμοι 

γ ιά κάθε λογής αγώνα. Κι βχι σαν εκείνα τά δύο αδέλφια 

άπο τήν 'Ακαρνανία, 5 τους αθλητές τοϋ π α γ κ ρ α τ ί ο υ - 6 έκεΐ- d 

voi μπορούσαν νά παλεύουν μόνο μέ το σώμα, ενώ αυτοί εδώ 

αφενός έχουν φοβερή Ικανότητα στο σώμα καί μπορούν νά τους 

νικοϋν δλους στη μάχη —είναι καί οί δυό τους άριστοι στην 

οπλομαχία κι έχουν επίσης τον τρόπο νά τή διδάξουν καί 272 

σέ όποιον τους πληρώσει δ ίδακτρα— καί αφετέρου είναι ικα­

νότατοι στους δικαστικούς αγώνες, καί γ ι ά νά υπερασπιστούν 

μιά υπόθεση καί γ ιά νά διδάξουν άλλους π ώ ς νά αγορεύουν 

στο δικαστήριο 7 ή π ώ ς νά γράφουν λόγους δικανικούς. Καί 

ενώ, λοιπόν, ή δεινότητα τους περιοριζόταν μέχρι πριν λίγο 

σέ αυτά, τώρα έχει επισφραγιστεί μέ τήν τέχνη τοϋ παγκρα­

τίου. Γιατί το μοναδικό αγώνισμα μέ το όποιο δέν είχαν 

ακόμη ασχοληθεί τό καλλιέργησαν στο μεταξύ σέ τέτοιο 

βαθμό, πού νά μήν μπορεί π ι α κανένας νά τους αντισταθεί -

τόσο φοβεροί έχουν γίνει 8 στην τέχνη της άντιλογίας καί 

στο νά ανασκευάζουν καθετί πού λέγεται, είτε είναι αληθινό b 

εϊτε οχι. Σκέφτομαι, λοιπόν, Κρίτωνα, νά τους εμπιστευτώ 

τον ίδιο τον εαυτό μου, μιά καί υποστηρίζουν π ώ ς μποροΰν 

σέ μικρό διάστημα νά κάνουν καί οποιονδήποτε άλλον εξίσου 

τρομερό σέ α υ τ ά . 9 

σέ άλλους. Βλ. Μένων 100a 1 κέ.: ει μή τις εϊη τοιούτος των πολιτι-
κών άνΟρών oL·ς και άλλον ποιησαι πολιτικόν. Πρβ. καί Λάχης 186a 
6κέ. 

8. Με τους έπανωτούς δυϊκοΰς του πρωτοτύπου τονίζεται ό 
ενιαίος τρόπος δράσης των δύο σοφιστών. 

9. "Από τή γεμάτη ειρωνεία διαπλοκή της πνευματικής μέ τήν 
παλαιστική δεινότητα των δύο σοφιστών (271c 6-7, 272a 5), τήν ανα­
κοίνωση άπο τον Σωκράτη της απόφασης του νά γίνει μαθητής τους 
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KP. Ti δέ, ώ Σώκρατες; ον φοβη τήν ήλικίαν, μή ήδη 

πρεσβύτερος ής; 

ΣΩ. "Ηκιστά γε, ώ Κρίτων ικανον τεκμήριον ίχω και 

παραμύθιον τον μή φοβεΐσθαι. αντώ γαρ τούτω, ώς Έπος 

ειπείν, γέροντε Οντε ήρξάσθην ταύτης της σοφίας ης εγωγε 

e επιθνμώ, της εριστικής· πέρυσιν ή προπέρνσιν ονΟέπω ήστην 

σοφώ. αλλ' εγώ êv μόνον φοβούμαι, μή aë όνειδος τοϊν ξέ-

νοιν περιάψω, ώσπερ Κόννω τω Μητροβίον, τω κιθαριστή, 

δς εμέ διδάσκει Έτι και ννν κιθαρίζειν όρώντες ούν οί παίδες 

οι σνμφοιτηται μοι εμον τε καταγελώσι καί τον Κόννον 

καλονσι γεροντοδιδάσκαλον. μή ονν και τοϊν ξένοιν τις ταντον 

τοντο άνειδίση- οι δ' αντο τοντο Ισως φοβούμενοι τάχα με 

ονκ αν έθέλοιεν προσδέξασθαι. εγώ δ', ώ Κρίτων, έκεΐσε μεν 

αλλονς πεπείκα συμμαθητάς μοι φοιτάν πρεσβντας, ένταϋθα 

â δέ γε έτέρονς πειράσομαι πείθειν. καί σν τι ον σνμφοιτςίς; 

ώς δέ δέλεαρ αντοϊς αξομεν τονς σονς νεϊς- εφιέμενοι γαρ 

(272b 1-3) καί νά πείσει καί άλλους νά κάνουν το ΐδιο (272d 1), ώς, 
τέλος, τήν ανοιχτή προτροπή τοΰ Σωκράτη στάν Κρίτωνα νά ακολου­
θήσει καί αυτός τό παράδειγμα του {272d 1-2), σχεδόν κάθε φράση 
πού αναφέρεται στους δύο ξένους έχει χαρακτήρα έκδηλα ειρωνικό. 
Στην εΕρωνεία αυτή ένυφαίνονται κάποιοι υπαινιγμοί γιά τήν ποιό­
τητα της σοφίας, πού τόσο γρήγορα, τόσο «εύκολα» καί σε τόσο προ­
χωρημένη ηλικία τήν προσοικειώθηκαν οί δύο σοφιστές (272b 9-10), 
καί γιά τήν ηθική ακαταλληλότητα τους νά ασκήσουν παιδευτικό έργο 
—αυτοί πού ανασκευάζουν οτιδήποτε λέγεται, α δ ι α κ ρ ί τ ω ς αν 
πρόκειται γιά κάτι αληθινό ή όχι (272b 1). Προετοιμάζεται έτσι ό 
αναγνώστης γιά βσα θα ακολουθήσουν στην επίδειξη. 

10. Ή εριστική, μέ τήν όποια ό Σωκράτης συνδέει τον Εύθύ-
δημο καί τόν Διονυσόδωρο, ήταν —στό ευρύτερο πλαίσιο της σοφιστι­
κής— μιά κίνηση τοΰ 4ου αιώνα γιά τήν οποία έχουμε σήμερα πολύ 
συγκεχυμένη εικόνα. Ουσιαστικά δέν γνωρίζουμε τίποτε γιά τους φο­
ρείς της, πού, άς σημειωθεί, είχαν απασχολήσει και τον 'Ισοκράτη (οί 
περί τά; έριδας διατρίβονσιν..., 'Ελένη 1,1), οΰτε για τις ιστορικές 
ρίζες της. Ή κίνηση αύτη δέν φαίνεται νά είχε συγκεκριμένη ηθική 
ή άλλη διδασκαλία, απλώς ήταν συμπλήρωμα της ρητορικής —ενα 
εργαλείο γιά νά άποστομώνεται ό αντίπαλος. Ό 'Αριστοτέλης θα τήν 
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K P . Ti λές, Σ ω κ ρ ά τ η ; Δέν σέ τρομάζει ή ηλικία σου, 

μήπως εϊναι περασμένη π ι ά ; 

Σ Ω . Καθόλου, Κρίτωνα. " Ε χ ω βάσιμους λόγους να έ χ ω 

θάρρος και νά μή φοβάμαι. Γιατί καί εκείνοι γέροι πιά, μ π ο ­

ρούμε νά ποϋμε, άρχισαν νά άσχολοΰνται μέ την τέχνη αυ­

τ ή , πού θέλω τώρα νά τή μάθω κι έγώ, την εριστική" 1 0 

ώς πέρυσι ή πρόπερσι δέν τήν ήξεραν ακόμη. "Ενα μόνο C 

φοβάμαι, μήπως γίνω πάλι αιτία νά ντροπιαστούν οί ξένοι 

άνθρωποι, όπως ό Κόννος τοϋ Μητροβίου, 1 1 ό κιθαριστής, 

πού καί τώρα ακόμη μέ μαθαίνει κιθάρα' Οταν, λοιπόν, μέ 

βλέπουν τά παιδιά, οί συμμαθητές μου, κοροϊδεύουν, πού λές, 

καί εμένα, καί τον Κόννο τον φωνάζουν "γεροντοδάσκα-

λ ο " . Φοβάμαι, λοιπόν, μ ή π ω ς την £δια κοροϊδία την ποϋνε 

καί στους ξένους- άλλα καί έκεΐνοι, έχοντας ΐσως τόν ίδιο 

φόβο, μπορεί νά μή θελήσουν νά μέ δεχτούν. 'Ωστόσο έγώ, 

Κρίτωνα, βπως έ χ ω πείσει εκεί κάμποσους ηλικιωμένους νά 

έρχονται μαζί μου στά μαθήματα τοϋ Κόννου, έτσι θά προ­

σπαθήσω καί τ ώ ρ α νά πε ίσω καί άλλους νά 'ρθουν εδώ. Καί d 

γ ιατί νά μην Ερθεις κι εσύ; Γιά δόλωμα θά τους πάμε τ ά 

παιδιά σου*1 2 είμαι βέβαιος π ώ ς ή επιθυμία νά τους πάρουν 

χαρακτηρίσει αργότερα εν άντιΛογία άόικομαχία, Σοψ. έλ. 171b 23. 
'Ασφαλώς, στά χρόνια τοϋ Πλάτωνα οί εριστικοί θά έκαναν ιδιαίτε­
ρα αισθητή τήν παρουσία τους στην παιδαγωγική σκηνή της 'Αθή­
νας. "Ετσι, πίσω άπο τόν Εύθύδημο καί τόν Διονυσόδωρο πρέπει νά 
δοΰμε καί άλλα, άγνωστα πιά σ' εμάς πρόσωπα, πού θά δέσποζαν 
στό χώρο της παιδαγωγικής πράξης καί, ενδεχομένως, θά ανταγωνί­
ζονταν επικίνδυνα τις παιδευτικές προσπάθειες του Πλάτωνα καί της 
Ακαδημίας. 

11. Ό Σωκράτης μνημονεύει τόν Κόννο ώς δάσκαλο του καί στον 
Μενέξενο 235e 9. Ό Hawtrey, Commentary on Plato's Euthyde-
mus, σελ. 46, υποθέτει δτι μέ τήν αναφορά στον Κόννο ά Πλάτων 
υπενθυμίζει στον αναγνώστη τήν ομώνυμη κωμωδία τοϋ αθηναίου κω­
μικού ποιητή Άμειψία, ή όποια. Οπως καί οί Νεφέλ,ες του 'Αριστο­
φάνη, εϊχε θέμα της τόν Σωκράτη. Βλ. Kock, Comicorum Attico-
rum Fragmenta 1, σελ. 671 κέ. 

12. Καί στον Σοφιστή 223b 1-7 ό Πλάτων παρουσιάζει τή σο-
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εκείνων oW δτι και ήμας παιδεύσονσιν. 

KP. ΆλΧ ουδέν κωλύει, ώ Σώκρατες, εάν γε σοι δοκη. 

πρώτον δέ μοι διήγησαι τήν σοφίαν τοϊν άνδροϊν τις εστίν, 

iva είδώ δτι και μαθησόμεθα. 

ΣΩ. Ουκ αν φθάνοις άκονων ώς ουκ αν εχοιμί γε ειπείν 

δτι ον προσεϊχον τον νουν αντοϊν, άλλα πάνν καί προσεϊχον 

και μέμνημαι, καί σοι πειράσομαι έξ αρχής άπαντα διηγή-

e σασθαι. κατά θεον γάρ τίνα ετνχον καθήμενος ενταύθα, 

οϋπερ σύ με είδες, έν τω άποδντηρίω μόνος, και ήδη εν νω 

εϊχον άναστήναί' άνισταμένον δέ μου εγένετο το έιωθος ση-

μείον το δαιμόνων, πάλιν ούν εκαθεζόμην, και ολίγφ νστε-

273 ρον είσέρχεσθον τούτω — δ τ Εύθύδημος και ό Διονυσόδο)-

ρος— και άλλοι μαθηται άμα αν πολλοί έμοί δοκεϊν είσελ-

θόντε δε περιεπατείτην εν τω καταστέγω δρόμω. και ονπω 

τούτω δύ' ή τρεις δρόμους περιεληλνθότε ήστην, και εισέρ­

χεται Κλεινίας, δν συ φής πολύ έπιδεδωκέναι, αληθή λέγων 

όπισθεν δε αντον έρασται πάνν πολλοί τε και άλλοι και Κτή-

σιππος, νεανίσκος τις Παιανιενς, μάλα καλός τε κάγαθος τήν 

b φύσιν, Οσον μή υβριστής [ôèj δια το νέος εϊναι. ίδών ονν 

με ό Κλεινίας από της είσόδον μόνον καθήμενον, αντικρυς 

ιών παρεκα&έζετο εκ δεξιάς, ώσπερ και σν φής. ιδόντε δε 

αντον δ τε Διοννσόδωρος και ό Ενθύδημος πρώτον μεν έπι-

στάντε διελεγέσθην άλλήλοιν, αλλην και αλλην άποβλέποντε 

εις ήμας — κ α ί γαρ πάνν αντοϊν προσεϊχον τον νουν— έπειτα 

Ιόντε ό μεν παρά το μειράκιον εκαθέζετο, ό Ενθύδημος, ό 

δε παρ' αντον έμέ έξ αριστεράς, οί δ' άλλοι ώς έκαστος έτνγ-

χανεν. 

φιστική σάν «τό κυνήγι πού γίνεται σέ πλούσια αρχοντόπουλα» (μετά­

φραση Δ. Γληνού}, νέων πλουσίου και ενδόξων γιγνομένη θήρα, b 5-6. 

Πρβ. καί Ξενοφώντα, Κυνηγετικός 13: οί μεν γαρ σοφισταί πλουσίους 

καί νέους θηρώνται. 

13. Μέ τήν αναφορά στό Οαιμόνιον, το παράξενο σημάδι πού πα­

ρουσιάζεται ξαφνικά στον Σωκράτη γιά νά τόν αποτρέψει άπο κάτι 

{'Απολογία 31c κέ.), ό Πλάτων κάνει ένα νεϋμα γιά τή σπουδαιό-
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μαθητές τους θά τους κάνει νά δεχτούν κι εμάς. 

K P . Δεν εχω αντίρρηση, Σωκράτη, αν το νομίζεις εσύ. 

Π ρ ώ τ α όμως εξήγησε μου ποια είναι ή γνώση αυτών των 

ανθρώπων, γ ιά νά ξέρω τ ί πρόκειται νά μάθουμε. 

Σ Ω . Δέν λέγονται στά γρήγορα αυτά. "Οχι, βέβαια, π ώ ς 

δέν πρόσεχα τί έ λ ε γ α ν αυτό δέν μπορώ νά τό π ώ . Α π ε ν α ν ­

τίας, και πρόσεχα καί ίχω συγκρατήσει τά λόγια τους, καί 

θά προσπαθήσω νά σοϋ τά διηγηθώ ολα από τήν αρχή. Σάν 

άπο θέλημα κάποιου θεοΰ έτυχε νά κάθομαι στά αποδυτήρια e 

μόνος μου, στή θέση πού με είδες "εσύ, καί σκεφτόμουν νά 

σηκωθώ νά φύγω. Μόλις 6μως έκανα νά σηκωθώ μοΰ παρου­

σιάστηκε τό συνηθισμένο σημάδι, τό θεϊκό. 1 3 Ξανακάθισα, 

λοιπόν, καί σε λίγο μπήκαν αυτοί, ό Εύθύδημος καί ό Διο- 273 

νυσόδωρος, μαζί μέ πολλούς άλλους, μαθητές τους, θαρρώ. 

Κι άφοϋ μπήκαν, άρχισαν οί δυό τους νά περπατούν στον 

σκεπαστό διάδρομο. Δέν εΐχαν προφτάσει νά κάνουν δυο 

τρεις βόλτες καί μπαίνει ό Κλεινίας, γ ι ά τον όποιο εσύ λές, 

σωστά άλλωστε, π ώ ς έχει πάρει μεγάλη ανάπτυξη. Π ί σ ω 

του εραστές πολλοί, ανάμεσα τους κι ό Κτήσιππος, ένα π α -

λικαράκι άπα τήν ί ίαιανία, πολύ Ομορφο καί καλό, αν εξαι­

ρέσεις τό απότομο ΰφος του, πού όμως είναι της ηλικίας του. b 

Μόλις ό Κλεινίας, μπαίνοντας, μέ είδε νά κάθομαι μόνος 

μου, προχώρησε κατευθείαν εμπρός καί κάθισε πλάι μου, 

δεξιά, ακριβώς Οπως τό εΐπες. Βλέποντας τον, ό Διόνυσο-

δωρος καί ό Εύθύδημος κοντοστάθηκαν στην αρχή και είπαν 

κάτι μεταξύ τους, ενώ συγχρόνως κοιτούσαν και ξανακοι­

τούσαν προς τό μέρος μας — ε ί χ α καρφωμένη τήν προσοχή 

μου π ά ν ω τους— έπειτα προχώρησαν καί κάθισαν, ό ένας, ό 

Εύθύδημος, πλάι στό παιδί, ό άλλος δίπλα μου αριστερά, καί 

οί υπόλοιποι Οπως έτυχε ό καθένας. 

τητα όσων θά συμβούν στή συνέχεια: Όταν αρχίσει νά ξεδιπλώνεται 
μπροστά μας ή αντιπαράθεση της γνήσιας αγωγής μέ τήν κίβδηλη, θά 
καταλάβουμε γ ι α τ ί έμεινε ό Σωκράτης στο αποδυτήριο.— Το άπο-
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c Ήσπαζόμην ούν αντώ άτε δια χρόνον έωρακώς· μετά δε 

τοϋτο εϊπον προς τον Κλεινίαν ΎΩ Κλεινία, τώδε μέντοι τώ 

άνδρε σοφώ, Ενθύδημός τε και Διοννσόδοίρος, ου τα σμικρά 

άλλα τά μεγάλα· τα γάρ περί τον πόλεμον πάντα επίστασθον, 

δσα δει τον μέλλοντα αγαθόν στρατηγόν Έσεσβαι, τάς τε τά­

ξεις και τάς ηγεμονίας των στρατοπέδων και [δσα] èv δπλοις 

μάχεσθαι [διδακτέον]· οϊω τε δέ και ποιησαι δυνατόν είναι 

αυτόν αντώ βοηθεϊν έν τοις Οικαστηρίοις, αν τις αντον άδικη. 

d Ειπών ούν ταντα κατεφρονήθιγν νπ' αντοϊν εγελασάτην 

ονν αμφω βλέψαντε εις άλλήλ.ω, και ό Εύθύδημος ειπεί'· 

Ούτοι Έτι ταϋτα, ώ Σώκρατες, σπονδάζομεν, αλλά παρέργοις 

αύτοϊς χρώμεθα. 

Κάγώ θανμάσας εϊπον Καλόν αν πον το Έργον νμών εϊη, 

ει τηλικαύτα πράγματα πάρεργα νμϊν τνγχάνει οντά, και 

προς θεών εϊπετόν μοι τί εστί τοντο το καλόν. 

Άρετήν, εφη, ώ Σώκρατες, οίόμεθα οϊω τ' εϊναι παρα-

δοϋναι κάλλιστ ανθρώπων και τάχιστα. 

e ΎΩ Ζεν, οίον, ήν δ' έγώ, λέγετον πράγμα- πόθεν τοντο 

το ερμαιον ηνρέτην; έγώ δέ περί νμών διενοούμην Έτι, ώσπερ 

νννδή Έλεγαν, ώς το πολύ τοντο δεινοϊν δντοιν, έν δπλοις 

μάχεσθαι, και ταύτα Έλεγον περί σφων δτε γάρ το πρότερον 

επεδημησάτην, τοντο μέμνημαι σφώ έπαγγελλομένω. ει δε 

νυν αληθώς ταύτην τήν έπιστήμην εχετον, Ιλεω εϊτον — άτε-

χνώς γάρ Έγωγε σφώ ώσπερ θεώ προσαγορεύω, σνγγνώμην 

274 δεόμενος εχειν μοι των Έμπροσθεν είρημένων. αλλ' όράτον, 

ώ Ενθύδημέ τε καϊ Αιοννσόδωρε, ει αληθή λέγετον νπο γάρ 

τον μεγέθονς τον επαγγέλματος ουδέν θανμαστον άπιστεϊν. 

Άλλ' εν ΐσθι, ώ Σώκρατες, [εφατον,] τοντο ούτως Έχον. 

δυτήριο ήταν μιά σκεπαστή εξέδρα παράλληλη μέ τόν σκεπαστό διά­
δρομο {έν τω κσταατέγω δρόμω, 273a 3), μέ τόν όποιο αποτελούσε 
έναν ενιαίο χώρο. J. Delorme, Gymnasion, σελ. 55. 

14. Αυτές οί ιδιότητες των δύο σοφιστών προσθέτουν μιά πινε­
λιά στό σκηνικό βάθος πού πλαισιώνει τήν αφήγηση τοϋ Σωκράτη. 

ΕΤΘΪΔΗΜΟΣ 

Τους χαιρέτησα θερμά, γιατί είχα καιρό νά τους δώ' C 

οστερα είπα στον Κλεινία: Κλεινία, αυτοί οί άνθρωποι πού 

βλέπεις, ό Εύθύδημος καί ό Διονυσόδωρος, είναι σοφοί —Οχι 

στά ασήμαντα πράγματα άλλα στά μεγάλα. Γνωρίζουν τό 

καθετί πού σχετίζεται μέ τόν πόλεμο, ολα Οσα πρέπει νά 

ξέρει κανείς γιά νά γίνει καλός στρατηγός: πως παρατάσσε­

ται μιά στρατιωτική δύναμη, πώς διοικείται καί όσα πρέπει 

νά διδαχτεί κανείς γιά νά χρησιμοποιεί τά όπλα-14 κι ακόμη 

μπορούν νά κάνουν έναν άνθρωπο νά είναι σέ θέση νά υπερα­

σπίζεται τόν εαυτό του στά δικαστήρια, άν κανείς τόν αδι­

κήσει. 

Τά λόγια μου αυτά τά άκουσαν μέ περιφρόνηση- γέλασαν d 

καί οί δύο, κοιτάχτηκαν μεταξύ τους, καί ό Εύθύδημος είπε: 

Δέν ασχολούμαστε πιά μέ αυτά, Σωκράτη* αυτά τά 'χουμε 

γιά πάρεργο. 

Έ γ ώ σάστισα καί είπα: Θά είναι, φαίνεται, πολύ σπου­

δαία ή τωρινή ασχολία σας, άφοΰ πράγματα τόσο σημαντικά 

εΐναι γιά σας πάρεργο* πέστε μου, λοιπόν, μά τό θεό, ποια 

είναι αυτή ή σπουδαία ασχολία; 

— Τήν αρετή, Σωκράτη, πιστεύουμε Οτι μπορούμε νά τή 

διδάξουμε πιο καλά καί πιο γρήγορα άπό κάθε άλλον, είπε. 

— Θεέ μου, έκανα, τί υπέροχο πράγμα ! Πώς σας έλαχε e 

αυτή ή αναπάντεχη τύχη; Κι έγώ, Οπως έλεγα τώρα δά, 

έμενα με τήν εντύπωση ότι έσεϊς στην οπλομαχία κυρίως 

—σ' αυτό τό πολύ σπουδαίο πράγμα— είσαστε φοβεροί, καί 

αυτά έλεγα γιά σας. Γιατί θυμάμαι Οτι τήν προηγούμενη φορά 

πού είχατε έρθει έδώ, αυτές ήταν οί επαγγελίες σας. "\Αν 

όμως αληθινά κατέχετε τήν επιστήμη πού λέτε, σας ζητώ 

νά μέ σπλαχνιστεΐτε. 'Απευθύνομαι σ' έσας κυριολεκτικά σάν 

σέ θεούς και σας ζητώ νά μέ συγχωρήσετε γιά δ,τι είπα 

πρωτύτερα. Προσέξτε μόνο, Εύθύδημε καί Διονυσόδωρε, 274 

μήπως κάνετε λάθος- γιατί είναι τόσο μεγάλο αυτό πού υπό­

σχεστε, ώστε δέν είναι καθόλου παράξενο νά δυσπιστεί κανείς. 

— Μήν αμφιβάλλεις, Σωκράτη, καθόλου. 

3 
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Μακαρίζω αρ' υμάς Έγωγε τον κτήματος πολν μάλλον ή 

μέγαν βασιλέα της αρχής' τοσόνδε δέ μοι ενπετον, ει έν νω 

Έχετον έπιδεικννναι ταύτην τήν σοφίαν, ή πώς σφών βεβού-

Χενται. 

Έπ3 αντό γε τούτο πάρεσμεν, ώ Σώκρατες, ώς έπιδείξον-

b τε καϊ διδάξοντε, έάν τις έθέλη μανθάνειν. 

'Αλλ' δτι μεν έθελήσονσιν άπαντες οϊ μή Έχοντες, έγώ 

νμϊν έγγυώμαι, πρώτος μεν εγώ, Έπειτα δέ Κλεινίας οντοσί, 

προς δ' ήμΐν Κτήσιππός τε δδε και οι άλλοι ούτοι, ήν δ" έγώ 

δεικννς αντφ τονς έραστάς τονς Κλεινών οι δέ έτνγχανον 

ημάς ήδη περιιστάμενοι. ό γάρ Κτήσιππος ετνχε πόρρω χα~ 

θεζόμενος τον Κλεινίου —χαμοί δοκέ tv ώς ετνγχανεν ο Ενθν-

δημος έμοι διαλεγόμενος προνενενκώς εις το πρόσθεν, έν 

C μέσω δντος ημών τον Κλεινίον ίπεσκότει τω Κτησίππω της 

θέας— βονλόμενός τε ούν θεάσασθαι ο Κτήσιππος τά παι­

δικά καϊ άμα φιλήκοος ων άναπηδήσας πρώτος προσέστη 

ήμϊν έν τω καταντικρύ' όντως ονν και οι άλλοι εκείνον ιδόν-

τες περιέστησαν ημάς, οι τε τον Κλεινίον έρασται και οι 

τον Ενθνδήμον τε και Διοννσοδώρον εταίροι, τούτους δή 

έγώ δεικνυς ελεγον τω Ενθυδήμω δτι πάντες έτοιμοι εϊεν 

ά μανθάνειν δ τε ούν Κτήσιππος σννέφη μάλα προθύμως καί 

οί άλλοι, και έκέλενον αντώ κοινή πάντες έπιδείξασϋαι τήν 

δύναμιν της σοφίας. 

Εϊπον ούν έγώ· νΩ Ενθύδημε καί Διοννσόδωρε, πάνν μεν 

ούν παντι τρόπω και τούτοις χαρίσασθον καί εμον ένεκα 

έπιδείξασθον. τα μέν ονν πλείστα δήλον δτι ούκ ολίγον Έρ­

γον επιδεϊξαι' τόδε δέ μοι εϊπετον, πότερον πεπεισμένον ήδη 

ώς χρή παρ' νμών μανθάνειν δύναισθ' αν αγαθόν ποιησαι 

e άνδρα μόνον, ή καί εκείνον τον μήπω πεπεισμένον δια το 

15. Ή σοφιστική έπίδειξις ήταν κάτι διαφορετικά άπο τήν κα­

θαυτό σοφιστική διδασκαλία. Ό Hawtrey, δ.π., σελ. 52, εικάζει Οτι 

οί σοφιστές δέν πληρώνονταν γι' αύτη τήν παρουσίαση της τέχνης τους: 

«χωρίς αμφιβολία πρόκειται γιά ένα εϊδος διαφήμισης της διδασκα-

λ.ίας τους», σημειώνει. Πρβ. 'Ιππίας έλ,άσ. 363a 2' Γοργίας 447a 5-6. 

ΕΤΘΪΔΗΜΟΣ 35 

— Τότε, γ ι ά τό απόκτημα αυτό έ γ ώ σας μακαρίζω πολύ 

περισσότερο άπό δσο τό βασιλιά τών Περσών γ ιά τήν εξου­

σία του* πείτε μου μονάχα αν σκοπεύετε νά παρουσιάσετε 

αυτή τ ή σοφία σας, ή τί έχετε αποφασίσει σχετικά. 

— Γι ' αυτό ακριβώς βρισκόμαστε εδώ, Σ ω κ ρ ά τ η , γ ι ά νά 

τήν παρουσιάσουμε και νά τή διδάξουμε σε Οποιον θέλει νά b 

τή μάθει . 1 5 

— ' Ό τ ι θά θελήσουν νά τή μάθουν όλοι Οσοι δέν τήν κατέ­

χουν, σας τό έγγυώμαι έγώ* πρώτα πρώτα, τοΰ είπα, έγώ 

ό ίδιος, έπειτα αυτός έδώ ό Κλεινίας, εκτός άπό μας καί 

αυτός εκεί ό Κτήσιππος καί όλοι αυτοί οί άλλοι, καί τοϋ 

έδειξα τους εραστές τοϋ Κλεινία, πού μας είχαν κιόλας περι­

στοιχίσει. Γιατί ό Κτήσιππος είχε καθίσει μακριά άπό τόν 

Κλεινία — κ α ί μοϋ φαίνεται π ώ ς καθώς ό Εύθύδημος είχε 

σκύψει καί μοϋ μιλούσε, του έκρυβε άπό τή θέα τόν Κλεινία, 

πού τόν εΐχαμε ανάμεσα μ α ς — θέλοντας, λοιπόν, ό Κτήσιπ- C 

πος νά βλέπει τόν αγαπημένο του, άλλα καί επειδή τοΰ αρέ­

σει νά παρακολουθεί τις συζητήσεις, πετάχτηκε, πρώτος αυ­

τός, καί στάθηκε ακριβώς απέναντι μας. Μόλις οί άλλοι 

τόν είδαν ήλθαν κι αυτοί, κι έτσι μας περιστοίχισαν οί ερα­

στές τοϋ Κλεινία καί οί φίλοι τοΰ Εύθύδημου και τοΰ Διονυ-

σόδωρου. Αυτούς, λοιπόν, έδειχνα στον Εύθύδημο καί τοΰ 

Ελεγα Οτι εΐναι όλοι τους διατεθειμένοι νά αρχίσουν μαθή­

ματα. Ό Κτήσιππος επιδοκίμασε πολύ πρόθυμα τ ά λόγια d 

μου, τό ϊδιο έκαναν και οί άλλοι, και ζητούσαν Ολοι μαζί άπό 

τους δύο νά παρουσιάσουν τ η δύναμη της σοφίας τους. 

Τότε έ γ ώ ε ί π α : Πρέπει μέ κάθε τρόπο, Εύθύδημε καί 

Διονυσόδωρε, γ ιά χάρη τους άλλα καί γ ιά χάρη δική μου 

νά κάνετε αυτή τήν επίδειξη. Βέβαια, δέν χωρεΐ αμφιβολία 

Οτι στά πιο πολλά σημεία αυτό δεν είναι εύκολο* πέστε μου 

ωστόσο τοΰτο: Τήν αρετή μπορείτε νά τ ή διδάξετε μόνο 

σέ Οποιον έχει ήδη πειστεί δτι πρέπει νά τοϋ τή μάθετε έσεΐς 

ή καί σέ έκεΐνον πού διατηρεί τις επιφυλάξεις του, επειδή e 

πιστεύει ε ίτε Οτι γενικά τό π ρ ά γ μ α αυτό, ή αρετή, δέν μα-
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μή οϊεσθαι δλως το πράγμα τήν άρετήν μαθητον εϊναι ή μή 

σφώ εϊναι αντής οώασκάλω; φέρε, καϊ τον ούτως Έχοντα 

της αυτής τέχνης Έργον πεΐσαι ώς καί διδακτον ή αρετή καί 

οντοι νμεϊς έστε παρ' ών αν κάλλιστα τις αντο μάθοι, ή 

άλλης; 

Ταύτης μεν ονν, Έφη, της αντής, ώ Σώκρατες, ο Διονν-

σόδωρος. 

Ύμεϊς άρα, ήν δ' έγώ, ώ Διοννσάδωρε, τών νΰν άνθρώ-

275 πιον κάλλιστ αν προτρέψαιτε εις φιλοσοφίαν και αρετής επι-

μέλειαν; 

ΟΙόμεθά γε δή, ώ Σώκρατες. 

Τών μεν τοίνυν άλλων τήν έπίδειξιν ήμϊν, εφην, εις αύθις 

άπόθεσθον, τοντο σ' αυτό επιδείξασθον, τοντονι τον νεανί-

σκον πείσατον ώς χρή φιλοσοφείν καί αρετής έπιμελεϊσθαι, 

και χαριεϊσθον έμοί τε και τοντοισι πάσιν. σνμβέβηκεν γάρ 

τι τοιούτον τω ^ειρακία» τούτω- έγώ τε καί οιδε πάντες 

τνγχάνομεν επιθυμούντες ώς βέλτιστον αντον γενέσθαι, εστί 

δέ ούτος Άξιόχον μεν ύος τον Άλκιβιάδον τον παλαιού, 

h αύτανεψιος δε τον ννν δντος Άλκιβιάδον δνομα δ' αύτω 

Κλεινίας. εστί δέ νέος- φοβούμεθα δή περί αύτω, οίον εικός 

περί νέω, μή τις φθή ημάς έπ' άλλο τι έπιτήδενμα τρέψας 

αντον τήν διάνοιαν και διαφθείρη. σφώ ούν ήκετον εις κάλ-

16. Στα ξεκίνημα της συζήτησης του μέ τους δύο σοφιστές ό 
Σωκράτης εκφράζει την αμφιβολία του κατά πόσο ή αρετή είναι κάτι 
πού διδάσκεται. Παρόμοιες επιφυλάξεις διατυπώνει καί στην αρχή της 
συζήτησης του μέ τόν Πρωταγόρα (319 a-b τοϋ ομώνυμου διαλόγου) 
σχετικά μέ τήν πολιτική τέχνη. Στον Μένωνα 87b 2 κέ. διευκρινί­
ζεται δτι ή παραδοχή πώς ή αρετή είναι κάτι πού διδάσκεται {ÔiÔa-
κτον) προϋποθέτει κατανάγκην την ουσιαστική συνάφεια αρετής καί 
επιστήμης. 

17. Γιά τον Σωκράτη ή αγάπη της γνώσης καί ή επιδίωξη της 
αρετής είναι ένα καί το αυτό. Στην παράκληση του νά προτρέψουν 
πειστικά τον νεαρό Κλεινία εις φιλοσοφίαν καί αρετής έπιμέλειαν, a 6, 
ό Εύθύδημος καί ό Διονυσόδωρος θά «ανταποκριθούν» μέ μιά σειρά 
άπα σοφίσματα, μέ τά όποια θά προσπαθήσουν νά εντυπωσιάσουν τόν 
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Φαίνεται 1 6 ε ίτε Οτι εσείς δέν είσαστε οί κατάλληλοι νά τή 

διδάξετε; Πέστε μου δηλαδή: είναι δουλειά τ η ς ίδιας τέ­

χνης νά πείσει καί εκείνον πού σκέφτεται έτσι, αφενός ότι ή 

αρετή είναι κάτι πού μαθαίνεται, καί αφετέρου Οτι αυτοί πού 

θά μποροΰσαν νά τοΰ τή μάθουν καλύτερα άπό οποιονδήποτε 

άλλον είστε εσείς οί δύο, ή μ ή π ω ς αυτό αποτελεί έργο άλλης 

τέχνης; 

— Μιας καί της αύτης, Σ ω κ ρ ά τ η , είπε Ó Διονυσόδωρος. 

— ' Ε π ο μ έ ν ω ς , Διονυσόδωρε, οί πιό κατάλληλοι άπ* Ολους 

τους ανθρώπους νά παρακινήσουν κάποιον στή γνώση καί 275 

στην αρετή είστε, θά έλεγα, εσείς. 

— Έ τ σ ι πιστεύουμε, Σ ω κ ρ ά τ η . 

—'Αφήστε τότε κάθε άλλη επίδειξη γ ιά αργότερα καί πε­

ριοριστείτε σέ τοΰτο: Προσπαθήστε νά πείσετε τόν νεαρό 

αυτόν δτι έχει χρέος νά ά γ α π α τ η γνώση και νά καλλιεργεί 

τήν αρετή του - θά κάνετε χάρη μεγάλη καί σ' εμένα και σ' ό­

λους αυτούς ε δ ώ . 1 7 Γιατί μέ τό παιδί αυτό έχει συμβεί π ε ­

ρίπου τό εξής: Καί έ γ ώ καί όλοι οί άλλοι εδώ θέλουμε νά 

γίνει Οσο τό δυνατό πιο καλός. Είναι παιδί τοϋ Ά ξ ί ο χ ο υ , 

τοϋ γιου τοϋ παλιού 'Αλκιβιάδη, πρώτος εξάδελφος τοΰ τ ω - b 

ρινοϋ 'Αλκιβιάδη - Κλεινίας τ ' Ονομα του. Εϊναι νέος. Κι Οπως 

είναι φυσικό, φοβόμαστε μην τυχόν καί προλάβει κανείς καί 

του γυρίσει πουθενά άλλου τά μυαλά καί μας τόν χαλάσει . 1 8 

νέο καί νά τοϋ προκαλέσουν τό ενδιαφέρον νά αποκτήσει και αυτός 
τήν έριστική-έλεγκτική ικανότητα. Ή « παιδαγωγική», επομένως, άξια 
της σοφιστικής επίδειξης περιορίζεται στά δυό παραπάνω σημεία. 

18. Δύο φορές στον tSio στίχο (275b 2) τονίζεται ή νεαρή ηλικία 
τοϋ Κλεινία καί, παράλληλα, 6 φόβος τοΰ Σωκράτη μήπως διαφθεί­
ρουν τόν νέο. Μέ αυτό ό Πλάτων μας υπενθυμίζει τήν κατηγορία πού 
οδήγησε στή θανατική καταδίκη του δασκάλου του. Πρβ. Απολογία 
25 a-b- Εϋθνφρων 2c 4, 3a 1. Πέρα δμως άπό αυτό, παρουσιάζοντας 
τον Σωκράτη νά ενδιαφέρεται ζωηρά καί νά άσκεϊ θετική ηθική επί­
δραση στον πρώτο εξάδελφο τοϋ 'Αλκιβιάδη, ό Πλάτων απαντά εμμέ­
σως σ' αυτούς πού θεωρούσαν τό δάσκαλο του υπεύθυνο γιά τό ηθικό 
κατάντημα του'Αλκιβιάδη. 
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λιστον αλλ* εϊ μή τι διαφέρει νμϊν. λάβετον πεϊραν τον μει-

ρακίον και Οιαλέχθητον εναντίον ημών. 

Ερποντος ονν εμού σχεδόν τι αυτά ταύτα ό Εύθύδημος 

άμα ανδρείως τε καί θαρραλέως, Άλλ' ονδέν διαφέρει, ώ 

e Σώκρατες, εφη, εάν μόνον έθέλη άποκρίνεσθαι ό νεανίσκος. 

Άλλα μεν δή, Έφην έγώ, τούτο γε και είθισται' θαμά γάρ 

αντφ οιδε προσιόντες πολλά έρωτώσίν τε και διαλέγονται, 

ώστε επιεικώς θαρρεί τό άποκρίνασθαι. 

Τά δή μετά ταύτα, ώ Κρίτων, πώς αν καλώς σοι διηγη-

σαίμην; ον γάρ σμικρόν το Έργον δννασθαι άναλαβεϊν διε~ 

ξιόντα σοφ'ιαν άμήχανον δσην ώστ εγωγε, καθάπερ οί ποιη-

d rat, δέομαι αρχόμενος της διηγήσεως Μούσας τε και Μνη-

μοσύνην έπικαλεϊσθαι. ήρξατο δ' ονν ένθένδε πόθεν ό Ενθύ­

δημος, ώς έγφμαι· τΩ Κλεινία, πότεροι είσι τών ανθρώπων 

οί μανθάνοντες, οι σοφοί η οι αμαθείς; 

Kai το μειράκιον, ατε μεγάλον δντος τού ερωτήματος, 

19. "Οπως ό νεαρός 'Ιπποκράτης στον Πρωταγόρα, έτσι καί ό 
Κλεινιας τοϋ δικοϋ μας διαλόγου, και μαζί του ολόκληρη ή αθηναϊκή 
νεολαία —«τό πιό ευγενικό ανθρώπινο υλικό πού εϊδε ποτέ ό κόσμος», 
Ρ. Friedländer, Platon Π, σελ. 166— άκροζυγιάζονται ανάμεσα στον 
γνήσιο παιδαγωγό, πού κυριαρχείται άπό τόν Ερωτα καί τήν αγωνία 
γιά τήν ψυχή τοΰ νέου {φοβούμεθα δή περί αύτώ, οίον εικός περί νέψ, 
μή τις φθή ήμας έπ' αλλο τι επιτήδευμα τρέψας αύτον τήν διάνοιαν 
καί διαφθείρη. b 2-4), καί σέ ανεύθυνους σοφιστές σάν τόν Εύθύδημο 
καί τόν Διονυσόδωρο, πού αντιμετωπίζουν τους νέους ψυχρά καί αδιά­
φορα {'Αλλ* ουδέν διαφέρει, ώ Σώκρατες, εφη. έάν μόνον έθέλη άπο­
κρίνεσθαι ό νεανίσκος, b 8 - C 1), άφοΰ μοναδικό μέλημα τους είναι πώς 
νά καταπλήξουν καί πώς νά κερδίσουν χρήματα.—Ό Ορος πού θέτει 
ό Εύθύδημος {έάν μόνον έθέλη άποκρίνασθαι, C 1) σχετίζεται μέ τους 
κανόνες της εριστικής συζήτησης {βλ. Έπισημείωση Ι). 

20. «Μέ αυτές τις φράσεις», παρατηρεί σέ μια υποσημείωση του 
ό Wiìamowilz, Platon Ι, σελ. 242, «δ Σωκράτης κατά κάποιον τρό­
πο «κουρντίζει» τους εραστές τοϋ Ομορφου αγοριού- συνάμα όμως μας 
δίνει μιά εικόνα γιά τά ήθη της εποχής: Καταλαβαίνουμε πώς περί­
που διεφθάρη ό Αλκιβιάδης». 

21. Καθώς κλείνει ή εισαγωγική σκηνή τοΰ διαλόγου, ό Πλάτων 
μάς ξαναθυμίζει τήν παρουσία τοϋ Κρίτωνα. 
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"Εχετε φτάσει λοιπόν στην πιό κατάλληλη στιγμή. *Αν δεν 

σας κάνει κόπο άνοΐξτε του μιά συζήτηση μπροστά μας και 

εξετάστε τον. 

Δέν είχα καλά καλά προφτάσει νά τά πώ αυτά, καί ό 

Εύθύδημος, μέ θάρρος καί αυτοπεποίθηση: δέν μας κάνει 

καθόλου κόπο, Σωκράτη, είπε, άρκεϊ μόνο νά δεχτεί ό νεα- C 

ρός νά άπαντα.19 

—Με αυτό, είπα, είναι εξοικειωμένος. Συχνά τόν πλη­

σιάζουν Ολοι αυτοί πού βλέπεις καί τόν ρωτοϋν διάφορα 

πράγματα καί συζητούν μαζί του, κι έτσι άπαντα με αρκετό 

θάρρος.20 

Αυτά πού ακολούθησαν, Κρίτωνα,21 πώς θά μπορέσω νά 

σοΰ τά διηγηθώ σωστά; Δέν είναι δά εύκολο πράγμα νά πιά­

σεις καί νά εκθέσεις καταλεπτώς τέτοια απερίγραπτη σοφία. 

Γι' αυτό, σάν τους ποιητές, αισθάνομαι κι εγώ την ανάγκη, 

τώρα πού ξεκινώ την αφήγηση μου, νά επικαλεστώ τίς Μού­

σες καί τη Μνημοσύνη. Νομίζω, κάπως έτσι άρχισε ό Ευθύ- d 

δήμος: Κλεινία, ποιοι άνθρωποι είναι έκεΐνοι πού μαθαίνουν, 

οί σοφοί ή οί άμαθεΐς;22 Τό παιδί —καθώς ή ερώτηση είναι 

22. Τά δύο πρώτα σοφίσματα τοΰ Εύθύδημου {πότεροι ...οί μαν­
θάνοντες, οί σοφοί ή οί αμαθείς, 275d 3 κέ., καί οί μανθάνοντες μανθά-
νουσιν ä έπίστανται ή S μή έπίστανται, 276d 1 κέ.) αποτελούν, σύμ­
φωνα μέ τήν ορολογία τοϋ 'Αριστοτέλη, Σοφ. έλ., 1, 165b 22 κέ., 
σοφίσματα παρά τήν όμωνυμίαν, πού προκύπτουν άπό τή διττή ση­
μασία τών λέξεων: μανθάνω [ = 1. μαθαίνω, αποκτώ νέα γνωστική 
πείρα, 2. αντιλαμβάνομαι, μπαίνω στό νόημα ενός πράγματος], σοφός 
| = 1. αυτός πού έχει γνώσεις, 2. αυτός πού αντιλαμβάνεται εύκολα], 
άμαθης [ = 1. αυτός πού δέν έχει γνώσεις, 2. αυτός πού δέν αντιλαμ­
βάνεται εύκολα]. 'Ωστόσο ό Σωκράτης, σέ μιά παρέμβαση του πού 
ακολουθεί (277d κέ.), θα εξηγήσει στον Κλεινία τά πρώτο αυτό σόφι­
σμα μέ βάση τήν αμφισημία μόνο τοϋ ρήματος μανθάνειv.—-Επιση­
μαίνουμε τόν άκαμπτα αντιθετικό χαρακτήρα τών διαζεύξεων: σοφός -
άμαθης, ä έπίστανται - ä μή έπίστανται, πού υποδηλώνουν μιά λογική 
ή όποια, όπως σημειώνει ό Η. Keulen, Untersuchungen zu Piatons 
'EuthydenV, σελ. 74, αντλεί αποκλειστικά άπό τήν αρχή τοϋ tertìum 
non daüir: Ό κόσμος λογίζεται κορυφωμένος σέ απόλυτες αντιθέσεις 
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ήρυθρίασέν τε και άπορήαας ένέβλεψεν εις έμέ· καί έγώ γνούς 

αντον τεθορνβημένον, Θάορει, ήν δ' έγώ, ώ Κλεινία, και 

e άπόκριναι ανδρείως, όπότερά σοι φαίνεται· ίσως γάρ τοι ωφε­

λεί τήν μεγίστην ώφελίαν. 

Και έν τούτω ό Διονυσόδωρος προσκύψας μοι μικρόν 

προς το ούς, πάνυ μειδιάσας τω προσώπω, Και μήν, εφη, 

σοι, ώ Σώκρατες, προλέγω δτι οπότερ' άν άποκρίνηται το 

μειράκιον, εξελεγχθήσεται. 

Kai αντον μεταξύ ταντα λέγοντος ό Κλεινίας ετνχεν άπο-

κρινάμενος, ώστε ονδέ παρακελενσασθαί μοι έξεγένετο ενλα-

276 βηθήναι τω μειρακίω, αλλ' άπεκρίνατο δτι οί σοφοί εϊεν οί 

μανθάνοντες. 

Kai Ó Ενθύδημος, Καλείς δέ τινας, Έφη, διδασκάλους, ή 

οϋ; — Ώ μ ο λ ό γ ε ι . — Ονκούν τών μανθανόντων οι διδάσκαλοι 

διδάσκαλοι είσιν, ώσπερ ό κιθαριστής και ό γραμματιστής 

διδάσκαλοι δήπον ήσαν σον καί τών άλλων παίδων, νμεϊς 

χωρίς ενδιάμεσες καταστάσεις. « Ή εριστική τοΰ Εύθύδημου καί τοΰ 
Διονυσόδωρου», παρατηρεί ή Sprague, Plato's Use of Fallacy, σελ. 
17, «συνδέεται στενά μέ τήν ελεατική λογική, ώστε νά παραμένει δέ­
σμια στή στατική αντίθεση τοΰ εϊναι καί τοϋ μή είναι». Πρβ. καί Κ. 
Καστοριάδη, Ή φαντασιακή θέσμιση της κοινωνίας, 'Αθήνα 1978, σελ. 
486 κέ. 

23. Κάτω άπό τό ψυχρό καί αδιάφορο ερώτημα μέ τό όποιο αρ­
χίζουν τήν επίδειξη τους οί σοφιστές κρύβεται ένα μεγάλο φιλοσοφικό 
πρόβλημα, πού οί ΐδιοι δέν δείχνουν νά τό υποψιάζονται κάν, άλλα πού 
ό γυμνασμένος νους τοΰ Σωκράτη το αντιλαμβάνεται αμέσως καί δο­
κιμάζει ϊλιγγο φιλοσοφικό {άτε μεγάλου δντος τον ερωτήματος, 275d 
5). Τό ερώτημα τών σοφιστών είναι μιά παραλλαγή τοΰ έριστικοΰ δι­
λήμματος, μέ τό όποιο τίθεται στον Μένωνα (80e ί-5) τά π α ρ ά ­
δ ο ξ ο τ η ς γ ν ω σ τ ι κ ή ς π ρ ο σ ο ι κ ε ί ω σ η ς : Ό άνθρωπος δέν 
μπορεί νά αναζητήσει ούτε ο,τι γνωρίζει (επειδή τό γνωρίζει ήδη) ούτε 
ο,τι δέν γνωρίζει (επειδή δέν ξέρει τί νά αναζητήσει). Στό καίριο αυτό 
γνωσιοθεωρητικό πρόβλημα —ουσιαστικά πρόκειται γιά τό πρόβλημα 
τοϋ γνωσιολογικού άπριορισμοϋ— ό Πλάτων απάντησε μέ τή θεωρία 
της ανάμνησης. Το γάρ ζητεϊν αρα καί τό μανθάνειν άνάμνησις δλον 
εστίν, Μένων 81 d 4-5. Κάθε νέα γνώση αποτελεί ανάκληση πείρας 
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δύσκολη 2 3 — κοκκίνισε, καί μήν έχοντας τί νά αποκριθεί γύρι­

σε καί μέ κοίταξε. Κι έγώ πού κατάλαβα τήν αναστάτωση 

τ ο υ : Θάρρος, Κλεινία, τοϋ ε ί π α , απάντησε του χωρίς φόβο 

πο'.ό άπό τά δύο σου φαίνεται σωστό" ίσως αυτό σέ ώφε- e 

λήσει ανυπολόγιστα. 

Σ τ ό σημείο αυτό è Διονυσόδωρος έσκυψε κ ά π ω ς προς 

τό μέρος μου καί μέ πολύ χαμόγελο μου είπε στ ' αυτί : Ν ά 

δεις, Σ ω κ ρ ά τ η , πού ο,τι κι άν απαντήσει ό νεαρός θά βγει 

λάθος. 

Καθώς μου τά έλεγε αυτά, ό Κλεινίας απάντησε κιόλας, 

κι ϊτσι δέν πρόλαβα νά συμβουλέψω τό παιδί νά προσέξει* 2 4 276 

απάντησε ότι αυτοί πού μαθαίνουν είναι οί σοφοί. 

Τότε ό Εύθύδημος τόν ρώτησε: Παραδέχεσαι ότι υπάρ­

χουν δάσκαλοι ή Οχι: 

Ό Κλεινίας απάντησε καταφατικά. 

— Τους δασκάλους αυτούς τους έχουν γ ιά δασκάλους 

τους όσοι μαθαίνουν, ακριβώς όπως ήταν δάσκαλος δικός σου 

καί τών άλλων παιδιών εκείνος πού σου μάθαινε κιθάρα η 

πού έχει αποκτηθεί πρίν άπό τή σύνδεση της ψυχής μέ τό σώμα: ...αεί 
ή άλ.ήθεια ήμΐν τών Οντων εστίν έν τη ψνχή, Μένων 86b 1-2). "Ετσι, ή 
θεωρία της ανάμνησης διαπλέκεται μέ τή διδασκαλία γιά τήν προΰπαρ­
ξη της ψυχής, τό γνωσιολογικό ερώτημα ένυφαίνεται στό μεταφυσικό. 
«Ασφαλώς», παρατηρεί ό P. Friedlânder, Platon Π, σελ. 171-2, «ό 
Πλάτων βάζει στό στόμα τών δύο όπλομάχων σοφίσματα. Ώ ς τέτοια 
πρέπει νά τά εκλάβουμε καί, κατά κάποιον τρόπο, νά τά λύσουμε... 
Ωστόσο φαίνεται Οτι αποτελεί μυστική ειρωνεία τοϋ Πλάτωνα δτι μέ 
τόν Σωκράτη τά σοφίσματα αυτά 5χι μόνο στρέφονται εναντίον αυτών 
πού τά διατυπώνουν, άλλα καί τά διαπερνά, σάν αστραπιαία λάμψη πού 
έρχεται άπό κάποιο βάθος, ένα νέο νόημα, εντελώς απρόσιτο σ' αυτούς 
πού τά διατυπώνουν». 

24. Ό Σωκράτης φαίνεται εξοικειωμένος μέ τήν τεχνική της ερι­
στικής συζήτησης, πού άλλωστε παρουσίαζε ορισμένες ομοιότητες μέ 
τόν δικό του ελεγχον. Τά σημεία επαφής εντοπίζονται στον άνασκευα-
στικό χαρακτήρα καί τών δύο, ένώ ή κρίσιμη διαφορά έγκειται στή 
στάση τους απέναντι στην αλήθεια: Οί εριστικοί αδιαφορούν γι' αυτήν, 
επιδιώκουν μέ κ ά θ ε τρόπο νά εντυπωσιάσουν και νά καταπλήξουν. 
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δέ μαθηταί;— Σννέφη.—"Αλλο τι ούν, ήνίκα έμανθάνετε, ού-

πω ήπίστασθε ταντα â έμανθάνετε;—Ονκ Έφη.—*Αρ* ούν 

b σοφοί ήτε, δτε ταντα ονκ ήπίστασθε ;— Ον δήτα, ή Ô' δς.— 

Ονκούν ει μή σοφοί, αμαθείς;— Πάνυ γε.—Ύμεϊς άρα μαν­

θάνοντες â ονκ ήπίστασθε, αμαθείς δντες έμανθάνετε.—'Επέ-

νενσε το μειράκιον.— Οί αμαθείς άρα μανθάνονσιν, ώ Κλει­

νία, άλλ' ονχ οι σοφοί, ώς σν οϊει. 

Ταϋτ ούν είπόντος αυτού, ώσπερ ύπο διδασκάλου χορός 

άποσημήναντος, άμα άνεθορνβησάν τε και έγέλασαν οι επό-

C μενοι εκείνοι μετά τοϋ Διοννσοδώρον τε και Ενθνδήμον και 

πριν άναπνεϋσαι καλώς τε καϊ εύ τό μειράκιον, έκδεξάμενος 

ό Διονυσόδωρος, Τί δέ, ώ Κλεινία, εφη, οπότε άποστοματί-

ζοι ύμϊν Ó γραμματιστής, πότεροι έμάνθανον τών παίδων τά 

άποστοματιζόμενα, οι σοφοί ή οί αμαθείς ;— Οί σοφοί, εφη 

ό Κλεινίας.— Οί σοφοί άρα μανθάνουσιν άλλ' ούχ οί αμαθείς, 

καί ονκ εύ σν άρτι Εύθυδήμω άπεκρίνω. 

•d 'Ενταύθα δή και πάνν μέγα έγέλασαν τε και έθορνβησαν 

οι έρασται τοϊν άνδροϊν, άγασθέντες της σοφίας αύτοΐν οί 

δ' άλλοι ήμεϊς έκπεπληγμένοι εσιωπώμεν. γνονς δέ ημάς 

25. Οί συνοδοί τών δύο σοφιστών δίνουν περισσότερο τήν εντύ­
πωση «κλακαδόρων» παρά μαθητών ή φίλων. Πρβ. καί 303 b κέ. 

26. "Οπως θά διαπιστώσουμε στή συνέχεια της επίδειξης, ò Εύθύ­
δημος καί ό Διονυσόδωρος μόνο συμπτωματικά ανατρέχουν σέ πραγ­
ματικά δεδομένα, 6πως έδώ πού ανάγονται στις σχολικές εμπειρίες 
τοΰ Κλεινία. Ή επίδειξη τους κατά κανόνα ξεδιπλώνεται στό επίπεδο 
τών λέξεων καί Οχι τών πραγμάτων.—Ό Wiìamowitz, Platon Ι, σελ. 
243, ΰποσημ. 1, εικάζει δτι στό ελληνικό σχολείο ή διδασκαλία της 
ανάγνωσης γινόταν χωρίς αναγνωστικό: OÌ μαθητές αποστήθιζαν συλ­
λαβές, λέξεις, προτάσεις πού πρόφερε ό δάσκαλος [οπότε άποστοματί-
ζοι ύμϊν ό γραμματιστής, e 3). Πιό πιθανό είναι δτι ή λέξη άποστο-
ματίζειν σήμαινε τό από μνήμης λέγειν (Σούδα). 

27. « Ή σκηνή αυτή της αρχής της επιδείξεως (275 d - 276 c)>», 
σημειώνει ό Δ. Καπετανάκης, Ό Εύθύδημος ή μιά φιλοσοφική προ-
μύηση, Άρχεϊον φιλοσοφίας καί θεωρίας τών επιστημών, τόμ. Η', σελ. 
461, «δείχνει ολοκάθαρα τό ήθος τών σοφιστών. Ή τρυφερότης τοΰ 
παιδιού, πού θά συγκινούσε οποιονδήποτε άλλον καί θά τόν έκαμνε νά 
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έκεϊνος πού σοΰ μάθαινε γράμματα, ενώ έσεις ήσαστε οί μα­

θητές τους' έτσι δεν είναι; 

Συμφώνησε. 

— Τόν καιρό όμως πού ήσαστε μαθητές, δέν ξέρατε, φυ­

σικά, ακόμη αυτά πού μαθαίνατε. 

—"Οχι , δέν τ ά ξέραμε, είπε. 

—"Αραγε ήσαστε σοφοί, τότε πού δέν τά ξέρατε αυτά; b 

— Ό χ ι βέβαια, είπε εκείνος. 

— Κι άφοΰ δεν ήσαστε σοφοί, πάει νά π ε ι π ώ ς ήσαστε 

αμαθείς. 

— Α σ φ α λ ώ ς . 

— Ά φ ο υ , λοιπόν, μαθαίνατε αυτά πού δέν ξέρατε, πάει 

νά π ε ι Οτι τότε πού μαθαίνατε ήσαστε αμαθείς. 

Τ ό παιδί έγνεψε καταφατικά. 

— Νά, λοιπόν, Κλεινία, πού μαθαίνουν οί άμαθεΐς, καί 

Οχι οί σοφοί, Οπως φαντάζεσαι εσύ. 

Μόλις τό *πε αυτό, ή ακολουθία τοϋ Εύθύδημου καί τοΰ 

Διονυσόδωρου —λές καί ήταν μπουλούκι χορευτές πού π ή ­

ρανε τό σύνθημα νά ξεκινήσουν— ξέσπασαν σέ επιδοκιμασίες 

καί σε γ έ λ ι α - 2 5 καί πριν καλά καλά πάρει ανάσα τό παιδί, e 

τό παρέλαβε δ Διονυσόδωρος: Δέν μου λές, Κλεινία, ε ίπε. 

Οταν σας παρέδιδε κάτι ό δάσκαλος, 2 6 ποια παιδιά τό μά­

θαιναν, αυτά πού ήξεραν ή αυτά πού δέν ήξεραν; 

— Αυτά πού ήξεραν, είπε ό Κλεινίας. 

—"Αρα, λοιπόν, μαθαίνουν αύτοι πού ξέρουν καί Οχι αυτοί 

πού δέν ξέρουν καί, συνεπώς, δέν απάντησες σωστά π ρ ω τ ύ ­

τερα στον Εύθύδημο. 

Έ δ ώ π ι ά είναι πού ξέσπασαν σέ γέλια καί φωνές συνε- d 

παρμένοι άπό τή σοφία τών δύο ανδρών οί θαυμαστές τους -

έμεϊς οί άλλοι τά *χαμε χαμένα καί δέν βγάζαμε μιλιά. 2 7 Κι 

τή σεβασθη, αφήνει εντελώς ασυγκίνητους αυτούς, πού παρουσιάζον­
ται μέ την αξίωση νά γίνουν διδάσκαλοι του. "Οσοι άπό τους ακροα­
τές ένοιωσαν τη σημασία τής σκηνής αυτής σ ι ω π ο ύ ν έ κ π ε ­
π λ η γ μ έ ν ο ι (276d)». 
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ό Εύθύδημος εκπεπληγμένονς, tv' Έτι μάλλον θανμάζοιμεν 

αυτόν, ονκ άνίει το μειράκιον, άλλ' ήρώτα, και ώσπερ οι 

αγαθοί όρχησται, διπλά Έστρεφε τά ερωτήματα περί τον 

αντον, και Έφη- Πότερον γάρ οί μανθάνοντες μανθάνονσιν α 

έπίστανται ή α μή έπίστανται; 

Και ο Διοννσόδωρος πάλιν μικρόν προς με ψιθνρίσας, 

e Kai τούτ', Έφη, ώ Σώκρατες, Έτερον τοιούτον οίον το πρό-

τερον. 
ΤΩ Ζεν, Έφην έγώ, ή μήν και το πρότερόν γε καλόν ήμϊν 

εφάνη τα ερώτημα. 

Πάντ'', Έφη, ώ Σώκρατες, τοιαύτα ήμεϊς έρωτώμεν άφυ-

κτα. 

Τοιγάρτοι, ήν δ" έγώ, δοκεϊτέ μοι ενδοκιμεϊν παρά τοις 

μαθηταϊς. 

Έν δέ τούτω ό μεν Κλεινίας τω Ενθνδήμφ άπεκρίνατο 

δτι μανθάνοιεν οί μανθάνοντες â ονκ έπίσταιντο- ô δέ ήρετο 

277 αυτόν δια τών αυτών ώνπερ το πρότερόν Τί δέ; ή δ' δς, ούκ 

έπίστασαι σύ γράμματα;—Ναί, Έφη.— Ονκούν άπαντα;— 

'Ωμολόγει.—"Οταν ούν τις άποστοματιζη ότιονν, ον γράμ­

ματα άποστοματίζει;—Ώμολόγει.— Ούκούν ών τι σύ έπί­

στασαι, εφη, άποστοματίζει, εϊπερ πάντα έπίστασαι;—Καί 

τοντο ώμολόγει.— Τί ούν; ή δ' δς, άρα σύ {ου} μανθάνεις 

άττ αν άποστοματιζη τις, ό δε μή επισταμένος γράμματα 

μανθάνει;— Ονκ, αλΧ, ή δ' δς, μανθάνω.— Ονκούν α έπί-

28. Δηλ. στό αδύνατο τοΰ μανθάνειν. 
29. Ή εριστική τοΰ Εϋθύδημου καί τοϋ Διονυσόδωρου εκδηλώ­

νεται συχνά μέ τή διατύπωση αντιφατικά διαζευκτικών ερωτημάτων 
(οί σοφοί ή οί αμαθείς; α έπίστανται ή â μή έπίστανται;). *Η απάντη­
ση σ' αυτά έχει ουσιαστικά διαμορφωθεί έκ τών προτέρων, άφοϋ στον 
συνομιλητή δίνεται ή δυνατότητα νά διαλέξει μόνο μία άπό τις δύο 
απαντήσεις πού τοΰ προτείνονται. "Ετσι οί εριστικοί καταφέρνουν νά 
άποσποΰν άπό τόν αντίπαλο τους τίς φράσεις πού τους χρειάζονται γιά 
νά τόν παρασύρουν στό συμπέρασμα πού αυτοί θέλουν «σωστά», λοι­
πόν, χαρακτηρίζουν τά ερωτήματα τους αφυκτα. Γιά τήν τεχνική της 
εριστικής συζήτησης βλ. καί Έπισημείωση Ι. 

ΕΥΘΥΔΗΜΟΣ 45 

ό Εύθύδημος, πού κατάλαβε την κατάπληξη μας, γιά νά 

μας κάνει νά τόν θαυμάσουμε ακόμη περισσότερο, δέν τό 

άφηνε τό παιδί άλλα συνέχιζε νά τό ρωτά καί σάν τους κα­

λούς χορευτές τοϋ έκανε ερωτήσεις πού στριφογυρνούσαν Suo 

φορές στό ϊδιο θέμα*28 τοϋ είπε: Τί άπό τά δύο μαθαίνουν 

εκείνοι πού μαθαίνουν, αυτά πού ξέρουν ή αυτά πού δέν ξέ­

ρουν; 

Τότε ό Διονυσόδωρος μοϋ ξαναψιθύρισε σιγανά: Και 

τοΰτο, Σωκράτη, εϊναι σάν τό προηγούμενο. e 

—*Ω Δία, έκανα, μα και τό προηγούμενο ερώτημα μοΰ 

φάνηκε καλό. 

—"Ολες οί ερωτήσεις μας, Σωκράτη, είπε αυτός, εϊναι 

τέτοιες πού νά μήν μπορεί κανένας νά ξεφύγει.29 

— Γι* αυτό, φαίνεται, σας έχουν τέτοια εκτίμηση οί μα­

θητές σας, τοϋ είπα. 

Στό σημείο αυτό ό Κλεινίας απάντησε στον Εύθύδημο 

δτι εκείνοι πού μαθαίνουν μαθαίνουν αυτά πού δέν ξέρουν 

κι ό Εύθύδημος τοϋ έκανε ερωτήσεις σάν τίς προηγούμενες: 

Μά τι, τοϋ είπε, εσύ δέν ξέρεις γράμματα; 277 

— Ξέρω, αποκρίθηκε. 

— Τά ξέρεις Ολα τά γράμματα; 

—"Ολα. 

—"Οταν κάποιος παραδίδει ένα μάθημα, αυτό πού παρα­

δίδει δέν είναι γράμματα; 

— Είναι. 

—"Αρα παραδίδει κάτι άπό αυτά πού ξέρεις εσύ, μιά καί, 

καθώς λές, τά ξέρεις όλα τά γράμματα. 

Τό δέχτηκε κι αυτό. 

— Τότε λοιπόν, είπε, εσύ δέν μαθαίνεις όσα παραδίδει ε­

κείνος, ενώ, απεναντίας, αυτός πού δέν ξέρει γράμματα τά 

μαθαίνει* έτσι; 

—"Οχι, απάντησε ό Κλεινίας, τά μαθαίνω. 

—"Άρα μαθαίνεις αυτά πού ξέρεις, άφοϋ Ολα τά γράμματα b 

σοΰ εϊναι γνωστά. 
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b στασαι, ή δ' δς, μανθάνεις, εϊπερ γε άπαντα τά γράμματα 

έπίστασαι.—Ώμολόγησεν.— Ουκ άρα ορθώς άπεκρίνω, Έφη. 

Καϊ ονπω σφόδρα τι ταύτα εϊρητο τω Ενδνθήμω, και ό 

Διονυσόδωρος ώσπερ σφαϊραν έκδεξάμενος τον λόγον πάλιν 

εστοχάζετο τού μειράκιον, καί εϊπεν 'Εξαπατά σε Εύθύδη­

μος, ώ Κλεινία. είπε γάρ μοι, το μανθάνειν ονκ έπιστήμην 

εστί λαμβάνειν τούτον ού άν τις μανθάνη;—'Ωμολόγει ό Κλει­

νίας.— Το δ' έπίστασθαι, ή δ' δς, άλλο τι ή Έχειν έπιστήμην 

C ήδη εστίν;— Σννέφη.— Το άρα μή Ιπίστασθαι μήπω Έχειν 

έπιστήμην εστίν;—Ώμολόγει αύτω.— Πύτερον ούν είσιν οι 

λαμβάνοντες δτιονν οι Έχοντες ήδη ή οι άν μή Έχωσιν;— OÎ 
άν μή.— Ονκούν ώμολόγηκας εϊναι τούτων και τους μή επι­

σταμένους, τών μή εχόντων;— Κατεύνενσε.— Τών λαμβα­

νόντων &ρ'εϊσϊν οί μανθάνοντες, άλλ'ον τών εχόντων;— 

Σννέφη.— Οι μή επισταμένοι άρα, εφη, μανθάνονσιν, ώ Κλει­

νία, άλλ' ονχ οί επισταμένοι. 

d "Ετι δή έπι τό τρίτον καταβολών ώσπερ πάλαισμα ώρμα 

30. "Οπως στό 276b 4 (έπένενσε), ό Κλεινίας αρκείται νά κάνει 
ένα νεϋμα {κατένενσε, c 4), «καθώς πιά βλέπει τήν ήττα νά Ιρχεται», 
Hawtrey, Commentary, ad loc. 

31. 'Εξετάζοντας προσεκτικότερα τά δύο πρώτα σοφίσματα δια­
πιστώνουμε δτι μέ αυτά αμφισβητείται ή δυνατότητα της μάθησης 
καί της γνώσης, τόσο άπό τήν πλευρά τοΰ γνωρίζοντος υποκειμένου 
(δέν μαθαίνουν οί σοφοί, 276b 5, δέν μαθαίνουν οί αμαθείς, 276c 6), 
6σο καί άπό τήν πλευρά τοΰ γνωστικού αντικειμένου, (δέν μαθαίνουμε 
αυτά πού δέν ξέρουμε, 277a 8, δέν μαθαίνουμε αυτά πού ξέρουμε, 
277C 5). Αύτη ή καθολική αμφισβήτηση της δυνατότητας της γνώ­
σης, πού μάς θυμίζει τόν έριστικόν λόγο τοϋ Μένωνα {ούκ εστίν ζη-
τε'ιν άνθρώπψ ούτε δ οίδε οντε S μή οίδε, 80e 2-3), παραλύει κάθε 
διάθεση γιά μάθηση. Μπροστά σέ μιά τέτοια κατάσταση, χρέος τοϋ γνή­
σιου παιδαγωγού είναι νά προσπαθήσει νά ενθαρρύνει τόν νέο, κι αυτό 
ακριβώς θά επιχειρήσει αμέσως ό Σωκράτης.— «*Αν τό κέντρο τοϋ 
διαλόγου», σημειώνει ό Δ. Καπετανάκης, τό «αποτελούσαν οί σοφι­
στές, κι Οχι, καθώς ξέρομε, ό Κλεινίας, — κι άν κύριος σκοπός του 
ήταν μόνο τό ξεσκέπασμα της κενότητος καί της ανοησίας τών σοφι­
στών, τότε ό διάλογος θά έπρεπε νά σταματήση στην αρχή του... 
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Τό παραδέχτηκε. 

— Συνεπώς, είπε, ή απάντηση σου δέν ήταν σωστή. 

Δέν εϊχε καλά καλά προλάβει νά τά πει αυτά ό Εύθύδη­

μος, καί παίρνει τό λόγο, σάν νά 'ταν κανένα τότε*,, ό Διονυ-

σόδωρος, καί σημαδεύει πάλι τό παιδί λέγοντας του: Σέ 

εξαπατά ό Εύθύδημος, Κλεινία, καί νά πώς: τό νά μαθαί­

νεις κάτι δέν ταυτίζεται μέ τό νά αποκτάς γνώση αύτοϋ πού 

μαθαίνεις ; 

Τό παραδέχτηκε. 

— Καί τό νά γνωρίζεις όμως κάτι, συνέχισε, δέν ταυτί­

ζεται μέ τό νά έχεις ήδη γνώση αύτοϋ πού γνωρίζεις; 

Συμφώνησε. 

— Συνεπώς καί τό νά μή γνωρίζεις ταυτίζεται μέ τό νά C 

μήν έχεις ακόμη γνώση ; 

Ό Κλεινίας συμφώνησε μαζί του. 

— Γενικά, ποιοί εϊναι αυτοί πού παίρνουν κάτι: Οσοι τό 

έχουν ήδη ή Οσοι δέν τό έχουν; 

—Όσοι δέν τό έχουν. 

— Κι έχεις παραδεχτεί δτι σ' αυτούς πού δέν έχουν συγ­

καταλέγονται καί Οσοι δέν έχουν γνώσεις, έτσι δέν εϊναι; 

"Εγνεψε καταφατικά.80 

—Επίσης, Οτι όσοι μαθαίνουν συγκαταλέγονται σ* αυτούς 

πού παίρνουν κι Οχι σ* αυτούς πού έχουν, δέν εϊναι έτσι; 

Συμφώνησε. 

— Συνεπώς, Κλεινία, είπε, δέν μαθαίνουν αυτοί πού ξέ­

ρουν άλλα αυτοί πού δέν ξέρουν.81 

"Ετοιμος ήταν ό Εύθύδημος νά χιμήξει στό παιδί καί νά d 

Ό σκοπός Ομως τοΰ διαλόγου είναι πολύ βαθύτερος. Δείχνοντας μας 
τί δέν εΐναι φιλοσοφία, θέλει νά μας κάμη νά αισθανθούμε τί είναι φι­
λοσοφία. Ξεσκεπάζοντας μας τή φτώχεια της άφιλόσοφης ζωής, θέλει 
νά μας αποκάλυψη τόν πλοϋτο της φιλοσοφικής ζωής... "Έργο τοϋ 
Σωκράτη εΐναι νά βοηθήσει τό βλέμμα τοΰ παιδιού στή σύλληψη τοϋ 
νοήματος τών πραγμάτων... Γι' αυτό πρέπει ό διάλογος νά συνεχι-
σθή», δ.π., σελ. 462. 
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ό Εύθύδημος τον νεανίσκον καί έγώ γνούς. βαπτιζόμενον το 

μειράκιον, βονλόμενος άναπαύσαι αυτό, μή ήμϊν άποδειλιά-

σειε, παραμνθούμενος εϊπον Ti2 Κλεινία, μή θαύμαζε ει σοι 

φαίνονται άήθεις οί λόγοι, ίσως γαρ ούκ αίσθάνη οίον ποιεϊ-

τον τώ ξένω περί σέ· ποιεϊτον δέ ταύτον δπερ οί έν τή τε­

λετή τών Κορνβάντων, δταν τήν θρόνωσιν ποιώσιν περί τού­

τον δν άν μέλλωσι τελεϊν. και γάρ έκεϊ χορεία τίς εστί καί 

e παιδιά, εϊ άρα καί τετέλεσται' καί ννν τούτω ουδέν άλλο ή 

χορεύετον περί σέ και οίον όρχεϊσθον παίζοντε, ώς μετά 

τούτο τελούντε. νύν ούν νόμισαν τά πρώτα τών ιερών άκονειν 

τών σοφιστικών, πρώτον γάρ, ώς φησι Πρόδικος, περί Ονο­

μάτων όρθότητος μαθεϊν δεϊ' δ δή και ένδείκνυσθόν σοι τώ 

ξένω, δτι ούκ ήδησθα το μανθάνειν δτι οι άνθρωποι καλονσι 

μεν έπι τώ τοιώδε, δταν τις έξ αρχής μηδεμίαν Έχων έπι-

278 στήμην περί πράγματος τίνος Έπειτα ύστερον αυτού λαμ-

32. Ή συζήτηση παρομοιάζεται μέ τό αγώνισμα της πάλης, δπου 
γιά νά νικήσει ό παλαιστής έπρεπε νά βάλει κάτω τόν αντίπαλο του 
τρεϊς φορές. Βλ. Ε. Ν. Gardiner, Athletics οί the Ancient World, 
σελ. 183. Πρβ. καί Φαιδρό 256b 4-5. 'Τπενθυμίζουμε Οτι τό κύριο 
σύγγραμμα τοϋ Πρωταγόρα, ή 'Αλήθεια, είναι γνωστό καί ώς Κατα­
βάλλοντες (ένν. λόγοι), δηλαδή επιχειρήματα πού «βάζουν κάτω» τόν 
αντίπαλο. 

33. Ή ΐδια καλοσυνάτη διάθεση τοϋ «έμπειρου δσο καί στορ­
γικού παιδαγωγού», Friedländer, δ.π., σελ. 166, ή όποια σέ μιά ανά­
λογη περίσταση, στον Ανσι, εκδηλώνεται γιά τόν νεαρό Μενέξενο {'Εγώ 
ούν βονλόμενος τόν τε Μενέξενον αναπαΰσαι..., 213d 6). 

34. Ή ενθρόνιση {θρόνωσις) γινόταν πριν άπό τήν καθαυτό μύη­
ση: Γύρω άπό τόν νεοφώτιστο, πού ήταν καθισμένος στην ίερή κλίνη, 
οί Κορύβαντες, οί ίερεις τής φρυγικής θεάς Κυβέλης, χόρευαν καί 
έψελναν, γιά νά τόν οδηγήσουν σέ ψυχική κατάσταση κατάλληλη νά δε­
χτεί τή μύηση. Τό χωρίο αναλύεται διεξοδικά άπό τόν Ι. M. Linforth, 
The Corybantic Rites in Plato, σελ. 121 κέ. Πρβ. "ίων 536 e* Κρί­
των 54 d- Συμπόσιο 215 e* Νόμοι 790 d. 

35. Ό χαρακτηρισμός τής σοφιστικής επίδειξης ώς παώιας αντα­
ποκρίνεται στή διαπίστωση δτι άπό τήν επίδειξη αύτη δέν προέκυψε 
κάποιο στοιχείο πού νά μας βοηθά νά κατανοήσουμε καλύτερα τό άντι-
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τό ρίξει γιά τρίτη φορά κάτω, Οπως στό πάλεμα.32 Βλέπον­

τας τόν μικρό νά βουλιάζει θέλησα νά τοϋ δώσω καιρό νά 

πάρει μιά ανάσα,33 γιατί φοβόμουν μήπως χάσει ολότελα 

τό κουράγιο του' γιά νά τον ενθαρρύνω, λοιπόν, του είπα: 

Μήν εκπλήσσεσαι, Κλεινία, άν τή συζήτηση αυτή τή βρί­

σκεις ασυνήθιστη. Δέν έχεις ϊσως καταλάβει τί επιχειρούν 

νά κάνουν μ' εσένα οί δύο ξένοι μας. Πάνε νά κάνουν κάτι 

ανάλογο μέ αυτό πού γίνεται στην τελετή τών Κορυβάντων, 

τή στιγμή πού ανεβάζουν στό θρόνο εκείνον πού πρόκειται 

νά τόν μυήσουν στά μυστήρια.34 Γιατί κι εκεί —όπως θά 

ξέρεις, άν τυχόν έχεις μυηθεί— χορεύουν κάποιο χορό καί 

παίζουν κάτι*35 έτσι, λοιπόν, τώρα κι αυτοί δέν κάνουν τί- e 

ποτέ άλλο παρά χορεύουν καί πηδούν ολόγυρα σου παίζον­

τας, γιά νά προχωρήσουν ΰστερα στή μύηση. Νά θεωρήσεις, 

λοιπόν, πώς παίρνεις μιά πρώτη γεύση τών σοφιστικών μυ­

στηρίων άφοϋ, καθώς λέει ό Πρόδικος,36 πριν άπ' Ολα πρέ­

πει νά μάθει κανείς νά χρησιμοποιεί σωστά τίς λέξεις. Καί 

ακριβώς αυτό σοϋ δείχνουν οί δύο ξένοι μας, Οτι δηλαδή δέν 

ξέρεις πώς τή λέξη "μαθαίνω" τή χρησιμοποιούμε, βέβαια, 

καί γιά εκείνον πού αποκτά γνώση γιά κάτι τό όποιο αρχικά 278 

τοϋ ήταν εντελώς άγνωστο, άλλα δτι την ΐδια αύτη λέξη τή 

λέμε καί γιά εκείνον πού ήδη γνωρίζει κάτι καί μέ τή 

κείμενο στό όποιο περιστράφηκε, δηλαδή τή μάθηση καί τή γνώση* 
ούτε ϊπεισαν οί δύο σοφιστές δτι καταπιάστηκαν στά σοβαρά μέ τό 
θέμα αυτό. 'Απεναντίας, δπως σημειώνει ή R. Κ. Sprague, Plato's 
Use of Fallacy, σελ. 8, «χρησιμοποίησαν τίς λέξεις σάν πιόνια παι­
χνιδιού, κι Οχι σάν ακριβείς δείκτες τών πραγμάτων». 

36. Συχνά ό Πλάτων αναφέρεται στον Πρόδικο, τόν κεΐο σοφι­
στή πού καταγινόταν μέ τίς σημασιολογικές διαφορές τών συνωνύμων. 
Οί πλατωνικές αναφορές σ' αυτόν {Χαρμίδης 163 d' Πρωταγόρας 
341 a- Μένων 75 e- Κρατύλος 384 b* 'Απολογία 19 e' Λάχης 197 d" 
Σνμπόαιον 177 b' Φαιδρός 267 b" Θεαίτητος 151 b) έχουν συγκρατη­
μένα ειρωνικό χαρακτήρα' Συνήθως ή ειρωνεία έγκειται στην επίκλη­
ση της συνωνυμικής τέχνης τοϋ Προδίκου, γιά διακρίσεις πού μπορεί 
νά τις επισημάνει καί ό κοινός νους. 
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